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BOSH MUHARRIR: 

Isanova Feruza Tulqinovna 

 
TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent; 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent; 

Saidov Sarvar Atabullo oʻgʻli – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar boʻlimi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent; 

Azizov Sherzod Oʻktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (PhD), dotsent; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b,; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 
nomzodi, dotsent,; 

Jabborova Charos Aminovna - iqtisodiyot fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (PhD). 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor; 

Yaxshilikov Joʻraboy – falsafa fanlari doktori, 

professor; 

Gʻaybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori; 

Hoshimxonov Moʻmin – falsafa fanlari doktori, 

dotsent; 

Oʻroqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent; 

Turdiyev Bexruz Sobirovich – falsafa fanlari doktori 

(DSc), Professor. 

 

10.00.00- FILOLOGIYA FANLARI: 

Axmedov Oybek Saporbayevich – filologiya fanlari 
doktori, professor; 

Koʻchimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor; 

Mirsanov Gʻaybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor;  

Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent; 

Qodirova Muqaddas Togʻayevna - filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent. 
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12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Oʻzbekiston Respublikasida 
xizmat koʻrsatgan yurist; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b.,; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Asadov Shavkat Gʻaybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD); 

Joʻrayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor; 

Normatov Bekzod Akrom oʻgʻli — yuridik fanlar 
boʻyicha falsafa doktori; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 

doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD); 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD). 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport boʻyicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri; 

Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD). 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, Oʻzbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Poʻlatovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, Oʻzbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, Oʻzbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Boʻtayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, Oʻzbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 
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Введение. Изучение лексических лакун в последние десятилетия прочно вошло 

в круг вопросов современной лингвокультурологии, межкультурной коммуникации и 

перевода. Термин «лакуна» в лингвистике был впервые осмыслен системно в середине 

XX века, однако как самостоятельная область исследования — лакунология — 

оформился лишь в 1970–1980-е годы благодаря работам Ю. А. Сорокина, И. Ю. 

Марковиной и других исследователей, которые показали, что «пустоты» в словарном 

составе языка вовсе не являются случайным пробелом, а отражают уникальные 

ментальные структуры, культурные приоритеты и национально-специфические 

модели поведения. 

Лакуна — это не просто отсутствие прямого эквивалента. Русский термин лакуна 

заимствован в отечественную научную терминологию из французского языка. Он 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5I12Y2025N64
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восходит к французскому слову lacune «пустота, брешь»[4; С. 48]. Это выражение 

своеобразной картины мира, специфического опыта, который один язык накапливает и 

фиксирует, а другой — либо не замечает, либо передает иными средствами. Лакуны 

делятся на языковые и культурные. Языковые лакуны возникают при отсутствии 

точного лексического соответствия между языками, например, слово «тоска» в русском 

языке не имеет полного аналога в английском. Культурные лакуны связаны с реалиями, 

отсутствующими в другой культуре, как самовар, баня или обряд троекратного 

крещения. Кроме того, лакуны бывают абсолютными — когда понятие полностью 

отсутствует в языке, и относительными — когда содержание схожего понятия 

различается в двух культурах [7; С.420]. И.Ю. Марковина и Ю.А.Сорокин термин «лакуна» 

понимали шире, включая в него реалии, стереотипы, кинесические выражения. По их 

классификации, лакуны подразделяются на культурологические, среди которых 

выделяются: а) перцептивные, б) этнографические, в) мнемические, г) 

интрарефлексивные [5, С.67]. 

В условиях стремительного роста интереса к Центральной Азии, межъязыковым 

контактам и выстраиванию диалога культур особую актуальность приобретают 

лакуны, возникающие при сопоставлении русского и узбекского языков [6]. Узбекская 

культура, обладающая древнейшим историческим пластом, богатейшими 

этнографическими традициями и особой системой духовных ценностей, демонстрирует 

широкий спектр таких лакун, не имеющих точных соответствий в русском языке. 

Анализ научной литературы и методология. Проблеме лакун посвящено 

значительное количество исследований, однако в отечественной лингвистике она до 

сих пор разрабатывается фрагментарно. Первые теоретические основания создала 

школа Ю. А. Сорокина, предложившая рассматривать лакуны как элементы «чуждого», 

не укладывающегося в рамки языковой картины воспринимающего сообщества [3]. 

Позднее подход был расширен и дополнен концепциями культурной семантики, 

лингвокультурных концептов и межъязыковой асимметрии. 

Вопросы, связанные с теорией лексических лакун и их проявлением в 

межкультурной коммуникации, освещаются в трудах Ю. А. Сорокина, И. Ю. Марковиной, 

Г. Д. Томахина, В. В. Виноградова, Н. А. Шанского, а также в современных исследованиях 

по узбекской лексикологии и этнолингвистике, таких как работы Назаровой (2012) и 

Исламовой (2018). 

Методологическая база настоящего исследования строилась на сочетании 

нескольких подходов. В первую очередь использовался лингвокультурологический 

анализ, который позволял выявлять культурные смыслы, заложенные в узбекских 

реалиях. Сопоставительный метод применялся для изучения соответствий и различий 

между русским и узбекским языками. Контекстуальный анализ обеспечивал фиксацию 

особенностей функционирования слов в национальном дискурсе, а 

этнолингвистический подход позволял проследить культурно-историческую 

мотивацию значений. 

В качестве исследовательского материала выступали узбекские этнографизмы, 

элементы традиционной обрядности, названия бытовых предметов, социально-

культурных ролей и оценочных категорий, которые чаще всего вызывают трудности 

при передаче на русский язык. Такой комплексный подход позволял не только выявлять 
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лексические лакуны, но и анализировать их типологию, особенности 

функционирования и влияние на межкультурную коммуникацию. 

Обсуждение. Обращение к феномену лакунальности в русско-узбекском 

языковом взаимодействии предполагает выход за пределы простой констатации 

отсутствия прямых соответствий. Лакуны проявляются не только как семантические 

«пустоты», но и как зоны повышенной культурной плотности, где сосредоточены 

значимые для этноса представления о мире, ценности, нормы поведения и 

эмоциональные реакции. Именно поэтому многие узбекские реалии оказываются столь 

трудно переводимыми: они несут в себе не только предметную информацию, но и 

сложный историко-культурный контекст, который русский язык не фиксирует в виде 

отдельного знака. 

Особенно ярко это прослеживается на примере обрядовой лексики. Реалии 

«келин салом», «бешик тўй», «сумалак», «насиб», «ёр-ёр» не могут быть переданы 

однословными эквивалентами, поскольку каждый из этих терминов является частью 

более широкого концептуального комплекса. Так, «келин салом» — это не просто 

«приветствие невесты», а ритуал, сопровождающий интеграцию женщины в новую 

семью, демонстрация уважения к старшему поколению, символ принятия семейных 

норм и иерархий. При переводе на русский язык потеряется эмоциональная, 

нравственная и социальная составляющие данного действия. Таким образом, лакуна 

здесь выступает как показатель уникального набора социальных практик. 

Не менее многослойной является лакуна «нақл» — традиционный устный 

рассказ, который включает в себя элементы мифа, притчи, мудрого совета и семейной 

памяти. Перевод «рассказ» или «повествование» в русском дискурсе не отражает статус 

нақла как носителя духовно-нравственного опыта. Лакуна возникает из-за отсутствия в 

русской культуре институционализированной традиции передачи опыта через 

подобные короткие поучительные истории. В результате переводчик оказывается 

вынужден прибегать к описательным конструкциям, разъяснениям или комментариям, 

чтобы передать культурное значение узбекского термина. 

Интересны и лакуны эмоционального характера, возникающие из различий 

культурных представлений о чувствах. Узбекское «ҳаё» сочетает в себе стыдливость, 

скромность, целомудрие, уважение к нормам поведения — весь этот культурный 

комплекс не сводится к русским словам «скромность» или «стыд». Эта лакуна 

демонстрирует трудность перевода эмоций, закреплённых в культуре иначе, чем в 

русском сознании. В таких случаях перевод становится интерпретацией, требующей 

привлечения этнопсихологического комментария. 

Особое место в обсуждении занимают лакуны этикетного характера. Узбекская 

норма обращения к женщине или мужчине старшего возраста «опа», «ота», «она» 

служит одновременно и формулой уважения, и указанием на социальную дистанцию, и 

культурным кодом вежливости. В русском языке аналогичная система отсутствует: 

«тетя», «дядя», «уважаемый» не передают ту степень эмоционального тепла и уважения, 

которая содержится в узбекской формуле. Таким образом, мы сталкиваемся не только с 

лексической лакуной, но и с лакуной культурного поведения. 

Культурные лакуны проявляются и в сфере питания. Например, «нон», «патир», 

«лепёшка» — в русском дискурсе передаются одним словом «хлеб», но в узбекской 
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культуре различия между видами хлеба несут ценностный характер. Нон — это 

сакрализованный продукт, объект уважительного отношения, элемент семейной и 

трапезной этики. Потеря этого культурного значения при переводе свидетельствует о 

глубинной лакунарности, связанной не с отсутствием слова, а с отсутствием самой 

культурной традиции, стоящей за этим словом. 

Таким образом, обсуждение лексических лакун демонстрирует, что они 

возникают не случайно, а являются естественным следствием культурных различий. 

Лакуны формируются на пересечении истории, этики, социальной структуры и 

эмоционального опыта. Они открывают возможность исследовать не только язык, но и 

глубинные культурные пласты, которые продолжают жить внутри национальных 

дискурсивных практик. Поэтому лакуны не являются недостатками языка — напротив, 

они служат индикаторами культурной самобытности и важным материалом для 

исследователя межкультурной коммуникации. 

Результаты. Анализ лексических лакун узбекской культуры в русском языке 

демонстрирует, что они имеют системный и комплексный характер, выходящий за 

рамки отдельных словарных единиц. Лакунарность проявляется в построении 

смысловых сетей, которые интегрируют социальные, культурные, ритуальные и 

эмоциональные элементы языка. Эти сети формируют уникальные концептуальные 

модели, отражающие специфику восприятия мира, семейных и общественных 

отношений, ценностных ориентиров и повседневной практики. 

В узбекском языке наблюдается высокая дифференциация обозначений 

социальных ролей, типов взаимодействий и ритуальных действий, что связано с 

исторически сложившейся иерархической структурой общества и устойчивыми 

традициями. В русском языке аналоги чаще выступают в обобщённой или нейтральной 

форме, что создаёт «пустоты» — лакуны, затрудняющие прямую трансляцию 

культурных и эмоциональных смыслов. В этих зонах особенно ясно проявляется 

несоответствие культурных картин мира, что делает необходимость внимательного 

подхода к переводу и межкультурной коммуникации особенно актуальной. 

Лакунарность проявляется на нескольких уровнях. Во-первых, она фиксируется 

на семантическом уровне: отдельные слова узбекского языка несут коннотации и 

культурные значения, которые не имеют точных эквивалентов. Во-вторых, она 

проявляется в прагматическом аспекте: язык отражает социальные нормы поведения, 

этикетные модели и оценочные категории, которые встроены в коммуникацию и 

ритуальные практики. В-третьих, лакуны выявляются на культурно-историческом 

уровне: некоторые концепты формировались под влиянием традиций, обрядов и 

исторического опыта, что делает их уникальными для конкретного социокультурного 

пространства. 

Для восполнения лакун применяются разнообразные стратегии, каждая из 

которых отражает определённые подходы к передаче культурного смысла. По мнению 

кандидата филологических наук Бердниковой, «при элиминировании собственно 

лексических лакун переводчики прибегают к различным приёмам перевода. 

Описательный перевод раскрывает наиболее полно содержательную структуру слова, 

он наиболее уместен при элиминировании лексических лакун, но, как 

продемонстрировали примеры, переводчики довольно редко обращаются к этому 
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приёму, видимо, из-за большого количества слов, затрудняющего понимание общего 

смысла высказывания»[1; С.253]. 

Лакунарность рассматривается не как препятствие для перевода, а как 

инструмент сохранения и передачи культурной идентичности. Чем глубже укоренена 

традиция или социальная практика, тем выше вероятность возникновения лакуны, что 

подчёркивает их роль в поддержании культурной целостности. Лакунарные зоны не 

только демонстрируют уникальные национальные смыслы, но и позволяют уточнять 

границы культурного опыта, выявлять культурные паттерны и разрабатывать более 

точные методические подходы для межкультурной коммуникации, перевода и 

обучения языку. 

Таким образом, лексические лакуны выступают как индикаторы культурной 

специфики, обеспечивая понимание уникальных моделей мышления и восприятия 

мира. Их системное изучение создаёт возможность не только улучшить качество 

перевода и преподавания языка, но и глубже осмыслить процессы формирования 

культурных и социально-исторических концептов в языке. 

Заключение. Лакунология как научное направление, сформировавшееся в конце 

XX века, предоставляет эффективный инструментарий для анализа культурно 

обусловленных различий между языками. Изучение узбекских лакун в русском языке 

демонстрирует, насколько глубоко национальный опыт влияет на языковое отражение 

мира. Невозможность прямого перевода в большинстве случаев не является 

препятствием, наоборот — она открывает пространство для межкультурного диалога. 

Лакуны служат важными маркерами культурной идентичности, фиксируют 

особенности национального сознания и помогают исследователям глубже понять 

ментальность народа. Для русско-узбекского культурного взаимодействия осмысление 

лакун особенно значимо: оно способствует точному переводу, эффективному 

межъязыковому обучению, формированию культурной компетенции и 

предупреждению коммуникативных недоразумений. 

Таким образом, анализ узбекских лексических лакун показывает, что каждая 

подобная «пустота» — это не отсутствие, а наличие: наличие уникального опыта, 

закрепленного в языке и передаваемого из поколения в поколение. Раскрытие этих 

смыслов является важным шагом к углублённому пониманию двух культур и созданию 

подлинно диалогического пространства взаимодействия. 
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